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ANNEX A 	 ANNEXE A
 

PROJECT AGREEMENT 	 ACCORD DE PROJET
 

A. Project Description 	 A. Descrltion du ProJet
 

1. Introduction 	 1. Introduction
 

USAID has approved the use of L'USAID a approuvA
 
Housing Guarantee funds to finance the l'utilisation des fonds HG pour
 
Tetouan Urban Development Project. financer le projet d'urbanisation de
 
The Project Paper upon which the T6touan. Le Rapport de Projet sur
 
approval is based requires that a leguel cette approbation eat fond~e
 
Baseline Survey be performed in order reguiert qu'une enqu~te de base soit
 
to provide data, prior to r~alis~e afin de fournir, avant la
 
implementation, that will serve as mise en oeuvre du projet, des donn~es
 

reference for pariodic evaluations and gui serviront de r~f~rences pour lea
 
for a post-implantation impact survey. 6valuations pdriodiques et pour
 

l'tude sur l'impact du projet qui
 
sera faite apr~s son exdcution.
 

2. Objectives 	 2. Objectifs
 

The organization, activities, L'organisation, lea activit~s,
 
personnel, services, and material le personnel, lea services et le
 
necessary to produce the required mat6riel n6cessaires pour produire lea
 
baseline data are to be financed dorLn6es de base qui sont requises
 
through this agreement. The seront financ6es au titre du pr6sent
 
objectives of the survey and of the accord. Lea objectifs de l'engubte et
 

Tetouan Urban Development Project are du projet d'urbanisation de T6touan
 

described in further detail in Annex C. sont d6crits plus en d~tails A
 
l'Annexe C.
 

3. Scope 	 3. Description des tAches
 

The following tasks will be Les taches suivantes seront
 

performed: accomplies:
 

(a) Mapping: 	 (a) Cartographie:
 

I - Productifn-of one map of I - production d'une carte de
 
Tetouan, at an appropriate scale, T6touan, A l'6chelle appropri~e,
 
showing all clandestine settlements indijuant tous lea quartiers
 
within and contiguous to the municipal clandestins A l'int6rieur du p~rim~tre
 

territory. 	 municipal ainsi que ceux qui lul sont
 
contigus.
 

ii - Maps of appropriate scale for ii - des cartes A l'echelle approprige
 

each clandestine housing area for pour toutes leas zones d'habitat
 

which aerial photos exist. clandestin couvertes par des photos
 
a~riennes.
 

iii - The existing aerial iii - on proc~dera A une 6tude des
 

photos and maps will photographies adrif;nnes existantes et
 



be analyzed to determine the total 

-growth of clandestine housing since 

1981, including: 


-- total number of units, tabulated by 
geographic area 
-- total -expansion, defined in terms 
of either surrace area, or number of 
rooms, or other convenient unit of 
measure. 

(b) Tabulations: Tabulations from the 

national data base, from the 1982 

census, will be produced for each 

censu-s district of fetouan. The 

tabulations are listed in Attachment 

No. 1. 


(c) Sample Surveys: Two sample 

surveys of the clandestine housing 

population will be performed in 

Tetouan, one a light survey of 5% of 

the population, the other a detailed 

survey of not more than nine hundred 

households in the project area, or at 

a sampling rate to be statistically 

defined according to desired 

indicators. Both surveys will be 

conducted according to 

the terms of reference in ANNEX C. 


i - Five Percent Sample Survey 


The five percent survey sample 

will be drawn from all of the 

clandestine populations in and around 

Tet-uan. The size of sample will vary 

in order to produce consistent data 

from different neighborhoods, but the 

total sample will be at the rate of 

five percent. 


The questionnaire for this 

survey is to be dermined in 

consultation with USAID and will 

contain not more than twenty questions 

(basic indicators which can be related 

to the census).
 

The result will be analyzed to 

define representative strata of the 


des cartes afin de d6termlner Is 
croissance totale de 1'habitat
 
clandestin depuis 1981, y compris:
 

-- le nombre total d'unitis, tabulges
 
par zone ggographique, et
 
-- l'expansion totale, d6finie en
 
termes de surface, ou du nombre de
 
piaces, ou toute autre unit6 de mesure
 
pratique.
 

(b) Tabulations: Des tabulations i
 
partir de la base nationale de donnes
 
fournie par le recensement de 1982
 
seront r~alisges pour chaque
 
circonscription de recensement de
 
T6touan. Une liste des tabulations
 
est fournie dans la Piace jointe No. 1.
 

(c) Enqu~tes sur 6chantillons: Deux
 
enquites sur 6chantillons sur la
 
population des logements clandestins
 
seront r6alisges A Thtouan dont l'une
 
portera sur 5% de la population, et
 
l'autre, plus d6taill~e, sur neuf
 
cents m6nages maximum dans la zone du
 
projet, ou, le taux de sondage sera
 
d~ffnt statistiguement selon les
 
indicateurs recherch6s. Ces deux
 
enquites seront menges conform~ment
 
aux termes de r6f6rence figurant i
 
I'ANNEXE C.
 

i - Enqu6te sur 6chantillon de
 
cing pourcent
 

L'6chantillon sera pr~lev6 sur
 
l'ensemble des populations
 
clandestines A Thtouan et aux
 
environs. La taille de l'6chantillon
 
variera de fagon A produire des
 
donnes coh~rentes provenant de
 
diff6rents quartiers, mais le taux de
 
l'6chantillon total sera de cinq
 
pourcent.
 

Le questionnaire de l'enquite
 
sera mis au point en consultation avec
 
I'USAID et ne contiendra pas plus de
 
vingt questions (indicateurs de base
 
pouvant 6tre relies aux recensements).
 

Lea rfsultats seront analys~s en
 
vue de d6finir des strates
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population. These strata will be used reprfsentatives de la population. Ces
 
to choose the sample of 900 households strates permettront de cholsir
 
in the project area to be surveyed l'chantillon des 900 manages dans Is
 
with a detailed questionnaire. 	 zone du projet qui feront l'objet de
 

la seconde enqu~te avec un
 
questionnaire d~taill6.
 

ii - Detailed Survey 	 ii - Enquite d6taillge
 

A representative sample of 900 	 Un 6chantillon repr~sentatif de
 
households will be drawn from the 900 manages sera prglev6 dans la zone
 
project area. A detailed du projet. Un questionnaire d6taillg
 
questionnaire will be executed for sera r~alias pour chacun de ces
 
each of these households. The manages. Les indicateurs devront 6tre
 
indicators are to be determined in dffinis en consultation avec IUSAID
 
consultation with UgAID and its et son conseiller. Le questionnaire
 
consultant. The questionnaire will traitera quatre sujets g6n~raux tels
 
include four general subjects as que
 
follows:
 

i - conditions of habitat i - conditions de logement 
ii - demography and migration ii - d6mographie et migration 
iii - household income and ii - revenus et d~penses du 

expenditure manage
 
iv - land ownership and iv - titres fonciers et statuts
 

occupancy status d'occupation.
 

From the sample of 900 A partir de l'chantillon de 900
 
households, fifty (50) representative manages, cinquante (50) cas seront
 
cases will be selected, to be retenus, et suivis tout au long du
 
monitored throughout the course of the projet. Ces m6nages feront l'objet
 
project. The households will be the d'une 6tude de cas. Le suivi et
 
subject of a case study. The l'tude de cas ne font pas partie du
 
monitoring and case study are not part present accord.
 
of this agreement.
 

(d) Inventories: The following (d) Inventaires : On procadera aux 
inventories will be performed in orde inventaires suivants afin de fournir 
to provide the data listed in ANNEX D. Ir. donn~es gnum~r~es A I'ANNEXE D 

i -'Community Services and i - Installations et services
 
Facilities. collectifs.
 

ii - Employment generating facilities ii - Installations g6n6ratrices 
including commercial, industrial, d'emplois tels que 6tablissements 
crafts, and services. commerciaux, industriels, artisanaux 

et services publics.
 

iii - Physical Conditions including iii - Conditions physiques, y compris 
housing types and all forms of le type des habitations et toutes 
contruction. formes de constructions. 

B. Contributions to the Project 	 B. Contributions au Projet
 

1. AID Contribution: 1. Contribution de l'AID:
 
Up to $60,000 60.000 dollars maximum
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The contribution will be made 

in three disbursements, after the 

conditions precedent to each 

disbursement are completed, as follows: 


a) First Disbursement: within 

thirty days of satisfactory completion 

of conditions precedent, Section 

D.2.A, in the amount of Dirhams 

equivalent to sixteen thousand five 

hundred dollars ($16,500). 


b) Second Disbursement: within 

fifteen days of satisfactory 

completion of conditions precedent, 

Section D.2.B, in the amount of 

Dirhams equivalent to twenty one 

thousand dollars ($21,000). 


c) Third Disbursement: within 

fifteen days of satisfactory 

completion of conditions precedent, 

Section D.2.C, in the amount of 

Dirhams equivalent to twelve thousand 

five hundred ($12,500). 


d) Lump Sum Fee: the ANHI is 

authorized to deduct a lump sum fee in 

the amount of the Dirham equivalent of 

five thousand dollars ($5,000) 

prorated at the rate of 10% of each 

disbursement. 


2. Grantee Contribution: 

$20,000 


The ANHI will contribute the 

time of its Technical Director a 

project manager and supporting staff 

during the period of the study 

necessary to direct and supervise the 

performance of the study. THE ANHI 

will provide office space, telephone 

and telex communications, and 

transport for its personnel for the 

duration of the project. 


C. Implementation 


The study will be implemented 

through Host Country Contracts between 

the ANHI and individuals and 

organizations having the experience 


La contribution se fer sous
 
forme de trois versements, apr6s qua
 
les conditions pr~alables A chaque
 
d6boursement auront 6t remplies,
 
comma suit :
 

a) Premier D6boursement : d'un
 
montant en dirhams dquivalent A seize
 
mille cing cent dollars (16.500$) dens
 
un dMlai de trente jours aprbs que les
 
conditions prdalables auront t4
 
remplies de mani~re
 
satisfaisante.(Clause D.2.A)
 

b) Deuxi~me DMboursement : d'un
 
montant en dirhams 6quivalent A vingt
 
et un mille dollars (21.000$) dens un
 
d~lai de quinze jours apr~s quo les
 
conditions pr~alables auront t4
 
remplies de mani~re
 
natisfaisante.(Clause D.2.B)
 

c) Troisime DMboursement
 
d'un montant en dirhams 6quivalent A
 
douze mille cing cent dollars
 
(12.500$) dens un d6lai de quinze
 
jours apr6s que les conditions
 
prdalables auront t remplies de
 
mani~re satisfaisante.(Clause D.2.C)
 

d) Pr6l~vement d'une somme
 
forfaitaire : l'ANHI eat autoris~e A
 
d~duire une somme forfaitaire
 
6quivalent A cinq mille dollars
 
(5.000$) calcul6e au prorata de 107. de
 
chaque d6boursement.
 

2. Contribution du B~n~ficiaire:
 
20.000 dollars
 

L'AHNI mettra A la disposition
 
du projet Gon directeur Technique et
 
son personnel administratif pendant
 
toute la p~riode oO il sera n6cessaire
 
de superviser l'ex6cution de
 
l'enqu~te. Elle fournira fgalement
 
des locaux de travail, des facilit~s
 
de communication (t~l~phone et t~lex)
 
et de transport pour son personnel
 
pendant la dur6e du projet.
 

C. Mise en oeuvre
 

L'onquAte sera mise en oeuvre par
 
le biais de contrats passes par l'ANHI
 
avelt des personnes ou des organismes
 
ayant l'exp~rience et les
 

(I/
 



and qualifications necessary to 

perform the services required. 


The project personnel will include 

the following specialists: 


- Sociologist 

- Statistician Analyst eiperienced in 


sampling techniques 

- Data Processing Analyst with 


programming experience 

- Economist experienced in analysis of 


household income and expense 

- Cartographer experienced in analysis 


of aerial photography 

- Infrastructure Engineer 

- Architect/Urbanist 


USAID will retain a survey 

consultant with funding apart from 

this agreement, who will work closely 

with ANHI and its contractors in the 

development of survey instruments and 

in the conduct of surveys (pre-test). 

The principal task of this consultant, 

however, will be to analyze the 

tabulations and to write a report of 

the baseline survey for USAID. 


A.I.D. reserves the right to 

approve all contracts for all services 

procured to implement the study. 


D. Special Provisions 


1. Source, Origin, and Nationality 


Unless AID otherwise agrees in 

writing, the source and origin of all 

goods purchased and the nationality of 

all services performed under this 

project shall be the United States and 

Morocco. 


2. Conditions Precedent to 

Disbursement 


a) First Disbursement 


qualifications requises pour r6aliser
 
lea services demand~s.
 

Le personnel du projet sera
 
compos6 des sp6cialistes suivants:
 

- Sociologue
 
- Anelyste statisticien exp6riment6
 

en mati~re de techniques
 
d'6chantillonnage
 

- Analyste de traitement des donn6es
 
ayant de l'exp6rience en matibre de
 
programmation
 

- Economiste exp6riment6 en analyse des
 
revenue et des d6penses des m6nages
 

- Cartographe exp~riment4 en analyse de
 
photographies a6riennes
 

- Ing~nieur des travaux publics
 
- Architecte/urbaniste.
 

L'USAID s~lectionnera un
 
conseiller en enqu~te, dont les
 
services seront financ6s s6par~ment,
 
qui travaillera en 6troite
 
collaboration avec I'ANHI et lee
 
titulaires de contrats au
 
d6veloppement des instruments de
 
l'enqu~te et A la r~alisation des
 
enqu~tes (tests pr~liminaires). La
 
tfche principale de ce conseiller
 
consistera cependant A analyser les
 
tabulations et A r~diger un rapport
 
sur l'enqu~te de base pour l'USAID.
 

L'AID se r~serve un droit
 
d'approbation de tous les contrats
 
d'achat de services devant 6tre pass~s
 
pour r~aliser l'enqufte.
 

D. Dispositions sp~ciales
 

1. Source, origine et nationalit6:
 

A moins que l'AID n'en
 
convienne autrement par 6crit, tous
 
les biens acquis au titre du present
 
projet auront leurs source et origine,
 
et en ce qui concerne lee services,
 
leur nationalitd, aux Etats-Unis et au
 
Maroc.
 

2. Conditions pr~alables au
 
d~boursement
 

a) Premier ddboursement
 



Prior to the first 

disbursement under the Grant, or to 

the issuance by AID of documentation 

pursuant to which disbursement will be 

made, the Grantee will, except as the 

parties may agree otherwise in 

writing, furnish to AID in form and 

substance satisfactory to AID. 


i - A statement of the 
name of the person holding or acting 
in the office of the Grantee specified 
in Section D.4 below, and of any 

additional representatives, together 

with a specimen signature of each 

person specified in such statement. 


ii - The submission to AID 

of an approved work plan for the 

entire survey.
 

iii - The submission to AID 

of an approved budget for the entire 

survey.
 

b) Second Disbursement 


Prior to the second 

disbursement under the Grant, or to 

the issuance by AID of documentation 

pursuant to which disbursement will be 

made, the Grantee will, except as the 

parties may agree otherwise in 

writing, furnish to AID in form and 

substance satisfactory to AID. 


I - The submission to AID 

of any and all contracts in connection 

with the survey, executed on the basis 

of terms of reference approved by AID 

in conformity with Host Country 

Contracting Regulations of USAID and 

in conformity with GOM regulations. 


if - The submission -to AID 

of all tabulations produced in the 

data processing of the household 

surveys. 


Avant le premier
 
d6boursement effectu6 au titre du Don
 
par IAID, ou avant l)6mission par
 
l'AID des documents on vertu desquels
 
le d6boursement saera fait, le
 
B6n~ficiaire, & moins que lea Parties
 
n'en conviennent autrement par 6crit,
 
devra fournir A lAID, suivant une
 
forme et un fond 6tablis & la
 
satisfaction de cette dernibre
 

I - Une communication
 
citant le nom de la personne agissant
 
au titre ou en representation du
 
DUn6ficiaire, telle que sp~cifi6e & la
 
Section D.4. ci-dessous, et le nom de
 
tout autre repr~sentant, accompagn6
 
d'une signature specimen de chacune
 
des personnes cities dana ladite
 
communication.
 

ii - Un plan de travail
 
approuv6 pour toute l'enqu~te.
 

iii - Un budget approuv6
 
pour toute l'enquite.
 

b) Second d6boursement
 

Avant le second d~boursement
 
effectu6 au titre du Don par l'AID, ou
 
avant l'4mission par 1'AID des
 
documents en vertu desquels le
 
d6boursement sera fait, le
 
BUn~ficlaire, A moins que lea Parties
 
n'en conviennent autrement par 6crit,
 
devra fournir A l'AID, suivant une
 
forme et un fond 6tablis A la
 
satisfaction de cette dernire:
 

I - Tous lea contrats
 
relatifs & l'enqu~te, passes sur la
 
base des termes de r~f~rence approuv~s
 
par l'AID conform~ment A la
 
R~glementation de la Passation des
 
March~s de type Pays H8te do I'USAID
 
et conform6ment aux r~glementations
 
marocaines.
 

ii - La soumission A l'AID
 
de toutes lea tabulations r6alis~es
 
dans le traitement des donn6es de
 
l'enqu~te sur lea tu6nages.
 



iii - The submission to AID 

of a summary report on household 

surveys including the questionnaire 

methodology and field operation. 


c) Third Disbursement 


Prior to the third 

disbursement under the Grant, or to 

the issuance by AID of documentation 

pursuant to which disbursement will be 

made, the Grantee will, except as the 

parties may agree otherwise in 

writing, furnish to AID in form and 

substance satisfactory to AID. 


I - The submission to AID 

of all reports and data required by 

this agreement and as further 

specified in agreements with 

contractors, such reports to be 

approved by AID, and revised if 

requested, before disbursement. 


3. Covenants 


a) The Grantee covenants that 

all Grant funds will be used for the 

purposes of the project only. 


b) The Grantee covenants that 

all contractors procured for the 

project will have experience in the 

design and implementation of surveys 

in Moroccan cities. This includes 

experience in designing data 

collection instruments, training, and 

supervising interviewers and other 

survey staff, designing end 

implementing sampling rlans, 

developing and implementing data 

processing plans and analyzing and 

presenting survey data. 


4. Timetable 


The Grantee will begin work on 

the project immediately following 

signature of the Agreement. All 

surveys, data processing, all 

tabulations, and all summaries of 


iii - La soumission L I'AID
 
d'un r6sum6 sur lea enquAtes m6nages y
 
compris is m~thodologie et lea
 
op~rations.
 

c) Troisi~me D~boursement
 

Avant le troislme
 
d~boursement effectu6 au titre du Don
 
par lAID, ou avant l'Amission par
 
PAID des documents en vertu desquels
 
le d~bourvement sera fait, le
 
BUn~ficiaire, 6 moins quo lea Parties
 
n'en conviennent autrement par 6crit,
 
devra fournir A PAID, suivant une
 
forme et un fond 6tablis A la
 
satisfaction de cette derni~re
 

I - Tous les rapports et
 
donn~es requis par le present accord
 
et tels que sp~cifi~s par la suite
 
dans lea contrats qui auront 4t6
 
passes, tels quo les rapports devant
 
ftre approuv~s par PAID, et r~visds
 
si n6cessaire, avant le d~boursement.
 

3. Conventions
 

a) Le B~n~ficiaire convient quo
 
tous lea fonds provenant du Don ne
 
seront utilis~s qu'eux seules fins du
 
projet.
 

b) Le BUn~ficiaire convient que
 
tous lea titulaires de contrats passes
 
pour le Projet auront l'exp~rience
 
n~cessaire en mati~re oe conception et
 
de r~alisation d'enqu~tes dans lea
 
villes marocaines, y compris en
 
matibrs de conception des instruments
 
de collecte des donn6es, de formation­
et d'encadrement des enqu~teurs et
 
autres personnels d'enqufte, de
 
conception et r~alisation de plans
 
d'Achantillonnage, d'6laboration et de
 
r~alisation de plans de traitement des
 
donn~es et d'analyse et presentation
 
des donn~es d'engu~tes.
 

4. Calendrier
 

Le Bnfficiaire commencers &
 
travailler sur le projet imm~diatement
 
aprbs la signature du present Accord.
 
Toutes lea enquftes, lea operations de
 
traitement de donn~es, toutes lea
 



- 8/9 ­

diverse studies will be completed on 

or before June 1, 1986, provided that 

all studies have been satisfactorily 

completed, and all reports have been 

accepted by AID. 


5. Reporting 


a) Within 15 days of signature 

of the Agreement, the Grantee will 

submit one copy of the plan of the 

survey, including submission dates for 

all reports. 


b) The Grantee will provide AID 

with a copy of the draft report of all 

survey results and other population 

data, including a complete set of 

tabulations of all household surveys, 

on or before June 1, 1986. 


c) Reporting for any all 

household surveys will comply with the 

conditions described in ANNEX C. 


d) The Baseline Data listed in 

ANNEX D will be analyzed, the analysis 

and data to be presented in the form 

of a final report, in French, in three 

copies, on or before October 1, 1986. 


6. Representatives 


For all purposes relevant to 

this agreement- the Grantee will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of Director of 

ANHI, and AID will be ropresented by 

the individual holding or ac~ing in 

the office of Mission Directc,, each 

of whom, by written notice, may 

designate additional representatives 

for all purposes other than revising 

the Grant Agreement. The names of 

additional representatives of the 

Granteee, with specimen signatures 

will be provided to AID, which may 

accept as duly authorized any 

instrument signed by such 


tabulations et les r~sum~s des
 
diff6rentes 6tudes seront achev6s au
 
plus tard le ler juin 1986, pourvu que
 
toutes lea 6tudes aient 6t6 r6alis6es
 
de manibre satisfaisante et tous lee
 
rapports accept~s par lAID.
 

5. Rapports & fournir
 

a) Dana les 15 jours qui
 
suivront la signature de l'Accord, le
 
B~n6ficiaire soumettra un exemplaire
 
du plan de l'engu~te, contenant les
 
dates de soumission de tous le
 
rapports.
 

b) Le Bdn~ficiaire pr~sent a i
 
IVAID, au plus tard le ler juin 'd6,
 
une copie du rapport pr6liminair. sur
 
les r~sultats de lengu~te et sur les
 
autres donn~es concernant la
 
population, accompagn6 d'un jeu
 
complet des tabulations de toutes les
 
enqu~tes sur les m~nages.
 

c) Les rapports A fournir pour
 
toutes le enquites sur les m~nages
 
seront conformes aux conditions
 
d6crites A lANNEXE C.
 

d) Les donn~es de base
 
6num6r~es a lANNEXE C seront
 
analysdes; lanalyse et les donndes
 
seront presentdes sous la forms d'un
 
rapport de fin d'enqute, en frangais
 
et en trois exemplaires, au plus tard
 
le ler octobre 1986.
 

6. Reprdsentants
 

Aux fins du present accord, le
 
Bdn~ficiaire sera repr~sentd par la
 
personne occupant le poste de
 
Directeur de lANHI ou par la personne
 
agissant en son nom, et lAID sera
 
repr6sentde par la persone occupant
 
le poste de la MissJon ou la personne
 
agissant en son nom, chacun pouvant
 
par 6crit d~signer d'autres
 
repr~sentants A toutes fins autres que
 
de r~viser le present Accord de Don.
 
Les noms des reprdsentants do
 
B~n~ficiaire, accompagn~s de leurs
 
signatures specimen seront communiques
 
A lAID, qui acceptera conmue dfiment
 
agr66 tout instrument sign6 par ces
 



representatives in implementation of 

this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 


7. Language 


The present Agreement is 

prepared in both English and French. 

In the event of ambiguity of conflict 

between the two versions, the English 

languaae version will control. 


repr6sentants en application du
 
pr6sent Accord, et ju4qu'& r6ception
 
d'un avis 6crit de r6vocation de leur
 
autorit6.
 

7. Langue
 

Le pr6sent Accord est pr6par6
 
en anglais et en frangais. Rn cas
 
d'ambiguit6 ou de contradiction entre
 
lea deux versions, la version anglaise
 
seule fera foi.
 



Attachment No. I
 

TABLEAUX
 

CARACTERISTIQUES SOCIO-ECONOMIQUES DE LA POPULATION
 

d'apras le racensement g6n6ral de la population
 
at de 1'habitat de 1982 - Sondage au 1/20e
 

(volt pages 3-6, SOMMAIRE, Rapport de Juillet 1984)
 

PREMIERE PARTIE
 

CHAPITRE I 	 PAGE 

1.2. 	 La population urbaine
 
2. 	 Structure par sexe et Age de la population du Maroc 

CHAPITRE II
 

2.1.2. 	 Niveau d'enseignement de la population scolarise 
2.1.2.2. 	Niveau d'enseignement scolaire par milieu de r6sidence
 
2.2.1. 	 Le taux de scolarisation i l'&ge 16gal (7 ans)
 
2.2.2. 	 Le taux de friquentation scolaire pour le groupe d'&ge 5-19 ans 
3. 	 Population non scolarise
 

CHAPITRE III
 

1.3.2. 	 Taux d'activit6 par sexe et Age
 
2.1 	 Taux de ch~mage global
 
2.2. 	 Taux de chgmage par sexe et groupe d'A,
 
3.1. 	 RHpartition de la population active totale par grands groupes
 

de profession
 
3.2. 	 Structure professionnelle par sexe
 

CHAPITRE IV
 

1. 	 Type de logement
 
2.2.a. CStatut d'occupation, milieu urbain
 
3.a. 	 Eldments de confort, milieu urbain
 

DEUXIEME PARTIE
 

MENAGES ET LOGEMENTS
 

ON: 	 Nombre de m6nages selon le nombre do plicos d'habitation et le
 
nombre de personnes dans le m6nage
 

03M: Nombre de m6nages solon les mat6riaux de construction du logement
 
(mure et toits)
 

05M: 	 Mdnages urbains selon Ih nombre de pieces d'habitation St le statut
 
doccupation
 

23M: Nombre de m6nages salon l'existence ou non des 616ments de confort
 
dana le logement.
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ANNEX B ANNEXE B 

PROAG 
PROJECT AGREE4ENT 

STANDARD PROVISIONS ANNEX 
ACCORD DE PROJET 

ANNEXE SUR LES DISPOSITIONS STANDARD 
9% |'ACCORD DE PROJET 

A. Reference to 'this Agreement' means A. Pifhrence faite au "pr6sent Accord" 

the original Project Agreement as signifle A l'Accord de Projet original 
modified by any revisions which have tel que modifi6 par toutes r6visions 
entered into effect. Reference to entres en vigueur. RWfgrence faite au 
'cooperating country' means the country "pays coop6rant" signifie au pays 
ou au
 
or territory of the Grantee. territoire du Bn~ficialre.
 

B. (1) AID will make available the B. (1) L'AID fournira le montant
 
amount specified in Block 3 of this stipul6 3 la Section 3 du present
 
Agreement, as necessary for the Project, Accord, pour les besoins du Projet,
 
as may be further described in Annex A. comme d6crit plus en d6tail A l'Annexe A.
 

(2) The Grantee will make (2) Le Bgn~ficiaire fournirs
 
available the amount specified in Block le montant stipul A la Section 4 du
 

4 of this Agreement, as necessary for prsent Accord pour les besoins du
 

the Project, as may further be described Projet, comme d6crit plus en d6tail A
 
in Annex A. The Grantee will also make, l'Annexe A. Le B6n~ficiaire fournira, 
or arrange to have made, additional ou veillera A faire fournir, lea 
contributions of property, services, contributions suppl~mentsires en biens, 
facilities and funds required for services, ressources et cr6dits requis 

carrying out the Project as specified in pour mener A bien le Projet comme 
Annex A. sp6cifit A l'Annexe A. 

C. AID and the Gzantee may obtain the C. L'AID et le B~n~ficlaire peuvent
 

assistance of other public and private avoir r:cours A l'asslstance d'autres
 
agencies in carrying out their organismes publics ou priv6s pour
 

respective ooligations under this remplir leurs engagements respectifs au
 
Agreement. The two parties may agree to titre du present Accord. Les deux
 

accept contributions of property, parties peuvent convenir d'accepter des
 

services, facilities and funds for contributions en biens, services,
 
purposes of this Agreement from other ressources et cr6dits aux fins du
 

public and private agencies, and may present Ac~ord de la part d'autres
 

agree upon the participation of any such organismes publics et priv~s, et peuvent
 

third party in carrying out activities convenir de is participation de cette
 

under this Abreement. tierce partie pour ex6cuter les
 
activit6s au tLitre du pr6sent Accord.
 

D. Except as otherwise specified herein D. A moins qu'il n'e- soit stipul6 -­

or subsequently agreed by the parties, autrement ici ou convenu par Is suite
 

all contrbutions of the parties entre les Parties, toutes lea
 

pursuant to this Agreement shall be made contributions fournies .1r les Parties
 

on or before the Project Assistance en application du pr6sent Accord devront
 

Completion Date, or amended date. A l'6tre avant Is Date d'Achavement de
 

contribution of goods or services shall l'Assistance au Projet, ou A une date 
be considered to have been made when the amend6e." On consid~rera qu'une
 

services have been performed and the contribution en biens et services a 6t6
 

goods furnished as contemplated in this effectu~e lorsque lesdits services
 

agreement. Disbursement of funds may auront 6t6 accomplis et lesdits biens
 

take place after final contributions livrfs comme pr~vu par le prsent
 



have been made, but AID shall not be 
required to disburse funds hereunder 

8t er thiu: expiration of nine months 
following the estimated 2roject 
Assistance Completion Date (Block 5 of 

this Agreement) or any amended Project 
Assistance Completion Date specified. 


E. The procurement of commodities and 

services to be financed in whole or In 

part by AID may (where so required by

AID procedures) be undertaken only 

pursuant to Project Implementation 

Orders (PIOs) isaued by AID. 


F. Unless ortherwise specified in the 

applicable PIO or Project Implementation 

Letter (PI1), the procurement of 

commodities imported specifically for 

the Project and financed with the AID 
contribution referred to in Block 3 of 

this Agreement shall be subject to the 

provisions of AID Regulation 1. 


G. Unless otherwise specified in the 

applicable PIO, title to all property 

procured through financing by AID 

pursuant to Block 3 of this Agreement 

shall be in the Grantee, or such public 

or private agency as it may authorize. 


H. (1) Any property furnished to 

either party through financing by the 

other party pursuant to this Agreement 

shall, unless otherwise agreed by the 
party which financed the procurement, be 

used effectively for the purposes of the 

Project in accordance with this 

Agreement, and upon complotion of the 
Project, will be used so as to further 

the objectives sought in carry-ng out 

the Project. Either party shall offer 

to return to the other, ,r to reimburse 

the other for, any property which it 

obtains through financing by the other 

party pursuant to this Agreement which 

is not used in accordance with the 


Accord. Le d6boureement des fonda peut
 
avoir lieu apras que lea derni res
 
contributions alent 6t6 effecutfes, maie
 
il ne sera pas exig6 de V'AID qu'elle
 
d6bourse des fonds dans ce cadre apras 
l'expiratlon de 9 nois suivant la Date
 
d'Achavement de l'Assistance au projet
 
privue (Section 5 du present Accord) 
ou
 
toute autre Date d'Achavement de
 
l'Assitance au Projet ayant fait
 
l'objet d'un amendement.
 

E. L'acluisition de biens et services
 
devant Mtre financ6e en tout ou en
 
partie par l'AID (15 ot lea procedures
 
de l'AID l'exigent) sera entreprise dane
 
le cadre d'Ordres d'Ex~cjtion du Projet

(Project Implementation Orders - PIO)
 
imis par 1'AID.
 

F. Sauf dispositions contraires des PIO
 
ou des Lettres d'Ex6cution du Projet,
 
l'acquisition de biens import~s
 
sp~cialement pour le Projet, finance au
 
moyen de la contribution de l'AID 
stipul6e A la Section 3 du present 
Accord sera soumise aux dispositions du
 
raglement I de l'AID.
 

G. A moins qu'il n'en soit convenu
 
autrement entre lee Parties, ou sp~cifI6
 
autrement dana le PIO applicable, la
 
propri~t6 des biens acquis grace aux
 
fonds de l'AID conform~ment A la Section 
3 du pr6sent Accord reviendra au 
BEn~ficialre a A l'Organisme public ou 
priv6 qui y aura 6t6 autorls. 

H. (1) Tout bien fourni A l'une des 
Parties grAce au financement de L'autre 
partic dans le cadre du present Accord 
devra, A momns qu'il n'en soit convenu 
autrment par la partie qui en a.fJn~nr.A . 
l'acquisition, 6tre utilis6 
effectivement aux fins du projet
conform~men au present Accord, et apras 
l'achivement du projet, 6tre utilis6 
pour servir lea objectifs viss par 
l'ex~cution du Projet. Chacune de 
parties proposers A l'autre de lul 
retourner ou de lui rembourser tout blen 
qu'elle aura obtenu grace au finangement 
de l'autre partie dans le cadre du
 
present Accord lorsque ledit blen ne
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pretueding sentence. 
 sera pas utilis6 conform~ment aux termes
 
de la phrase qui pr~cade.00


Wbt 
(2) Any funds provided to either 
 (2) Tous fonds fournis par


party pursuant to this Agreement which l'une des parties dana le cadre du
 
are not used in accordance with this 
 present Accord et non utilIs6s en

Agreement, shall be refunded to the 
 conformitf avec le present Accord,

party providing the funds. 
 seront remboursfs la psrtle ayant
i 


fourni lea fonds.
 

(3) 	Any interest or other earnings 
 (3) Tous intfrts ou autres
 
on funds provided by AID to the Grantee 
 gains sur lea fonds fournis par 1'AID AU

under this Agreement will be returned to B6n~ficiaire dana le cadre du present

AID by the Grantee. 
 Accord seront retourn6s A l'AID par le
 

Bfn~ficiaire.
 

I. (1) If AID and any public or 	 I. 
Si l'AID ou tout organisme public ou

private organization furnishing 
 priv6 fournissant des produits grace au

commodities through AID financing for 
 financement de l'AID pour des op~rations

operations hereunder in the cooperating 
 ayant lieu dana le pays coop~rant, eat,

country, is, under the laws, regulations d'apris lea lois, rbglements et
 
or administrative procedures of the 
 proceduies administrative du pay

cooperating country, liable for customs, 
 coopgrant, passible de droits de taxes,

duties and import taxes on commodities droits "drifaires ou douaniers sur les
 
imported into the cooperating country biens import6s dans le pays cooprant

for purposes of carrying out this 
 aux fins d'excuter le present Accord,

Agreement, the Grantee will pay such 
 le B~ndficiaire paiera lesdits taxes et

duties and taxes unless exemption is 
 drolts A mons que l'exemption n'en soit
otherwise provided by any applicable 
 prfvue par tout accord international
 
international ereement. 
 applicable en la matibre.
 

(2) If any personnel (other than 
 (2) Si tout personnel (autre

citizens and residents of the 
 que des citoyens et des residents da
 
cooperating country), whether United 
 pays coopgrant), qu'il s'agisse

States Governent employees, or 
 d'employfs du Gouvernement des

employees of public or private 
 Etats-Unis ou d'employ6s d'organismes

organizations under contract with, or 
 publics ou priv s sous contrat avec le

individuals under contract with AID, the 
 B~n~ficiaire, oi'"lout organisme autorisg

Grantee or any agency authorized by the par le B6n6ficiaire, ou des individus
 
Grantee, who are present in the 
 sous contrat avec IAID, dont la
 
cooperating country to provide services 
 presence eat requise dana le pays

which AID has agreed to furnish or coopgrant pour dispenser des services
 
finance under this Agreement, are under 
 que l'AID a convenude fournir ou de
 
the laws, regulations or administrative financer dans le cadre du present

procedures of the cooperative country, 
 Accord, sont assujetzis d'apr~s lea
 
liable for income and social security lols, raglements et procedures

taxes with respect to income which they administratives du pays coopgrart, A des
 
arm 
obligated to pay income or social imp6ts sur le revenu et des taxes de
 
security taxes to the Governent of the 
 s~curitC sociale concernant des revenus

United State of America, for property sur lesquels ils paient d6JA lesdits
 
taxes on personal property intended for imp8t au Gouvernement des Etats-Unis
 
their own use, or for the payment of any d'Amrique, ou s'ils sont assujettis a
 
tariff or duty upon personal or 
 tous imp8ts sur des biens personnels

household goods brought into the 
 destin~s 9 leur propre usage, ou au
 

http:pr~cade.00
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cooperating country for the personal use 

of themselves and members of their 

families (not including such personal or 
household goods as may be sold by any 

such personnel in the cooperating 

country) or if any firm, not normally 
resident in the cooperating country, is 

liable for income, receipts, or oher 

taxes on work financed by AID hereunder, 

the Grantee will pay such taxes, tariff, 

or duty unless exemption is otherwise 

provided by any applicable international 

agreement. 


J. If funds provided by AID are 

introduced into the cooperating country 

by AID or any public or private agency 

for purposes of carrying out obligations 

of AID hereunder, the Grantee will make 

such arrangements as may be necessary so 

that such funds shall be convertible 

into currency of the cooperating country 

at the highest rate which, at the time 

the conversion is made, is not unlawful 

in the cooperating country, 


K. AID shall expend funds and carry on 

operations pursuant to this Agreement 

only in accordance with the applicable 

las and regulations of the United 

States Governent. 

L. The two parties shall have the right 

at any time to observe operations 

carried out under this Agreement. 

Either party during the term of the 

Project and for three years after the 

completion of the Project shall further 

have the right (1) to examine any 

poperty procured through financing by 

that party under this Agreement, 

wherever such property is located, and 

(2) to inspect and audit any records and 

accounts with respect to funds provided 

by, or any properties and contract 

services procured through financing by, 

that party under this Agreement, 

wherever such records may be located and 


palement de tous droits ariffaires ou 
imp8ts sur les biens personnels qu'lils 
ont apportfs dana le pays coop~rant pour 
leur propre usage ou celul des membres 
de leur famille (non compris lea biens 
personnels qui pourralent 6tre vendus 
par ces personnes dans le pays 
coopfrant) ou si toute socift6 qui ne 
r6side pas normalement dana le pays 
coop6rant, eat assujettis aux taxes sur 
lea revenus, lea b~n~fices et autres 
pour des travaux financis par l'AID dans 
le cadre du present Accord, alors le 
Bfnficiare r~glera lesdits taxes, 

droits tarifaires ou douaniers B mons 
que l'exemption n'en soit pr~vue par 
tout accord international applicable en 
la matiire.
 

J. Si des fonds fournis par 1'AID sont 
introduits dana le pays coopgrant par 
1'AID ou par tout autre organisme privf 
ou public aux fins de mener A bien lea 
engagements de !'AID a'i titre du present 
Accord, le B6nficiaire prendra les 
mesures qui pourraient 6tre n~cessaires 
pour que leadits fonds soient 
convertibles dana la monnaie du pays 
coop~rant au taux le plus glev6, au 
moment de la conversion, qui ne soit pas 
illegal dans le pays coopgrant.
 

K. L'AID d~pensera des fonda et 
ex~cutera des operations on application 
du present Accord conform~ment aux lois 
et r~glements applicables du
 
Gouvernement des Etats-Unis uniquement. 

L. Les deux parties auront A tout 
moment le droit d'observer les 
operations rdalis~es dans le cadre du 
present Accord. Pendant la durge du 
projet et-pendant lea trois annges 
suivant son ach vement, l'une ou l'autre 
partle aura le droit (1) d'examiner tous 
biens acquis grace aux fonds fournis par 
l'autre partie au titre du present 
accord, quelque soit l'endroit oO ils 
sont situ6s, et (2) d'inspecter et de 
vrifier tous r~gistres et livres 
comptables relatifs aux fonds, aux biens 
et aux services sous contrat finances 
par ladite partie au titre du pr~sent 
Accord, quelque soit l'endroit oa se 



twaintained. Each party, In arranging 

For any disposition 6f any proprrly 
procured tiiroug-h inl ancinj. by the otlier 
party under this Agreement, shall assure 
that the( ri ghtsa exam i n. 16)i, 
InspecLion and atdit detstibed Iii the 
preceding sentence are reserved to the 
party which did the Ilnaiwli.g, 

;. AID and the Grantee shall each 
furnish the other with suvl information 
as may be needed tu determil ne tile nature 
and scope of ojietti,10ls Uiidet [1,11i 
Agreement and to evaluate the 

effectiveness of such operations. 


N. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Lither party 
way terminate this Agreement by giving 
tile Other party thirty (3(I) days written 
iiotlct. )f Iil lliionn 1o telilliv!' Il. 
*I' rinil intll i,uI of .. ;.,h,Ihl, A , l'e', l l 
teril init .. iy tob lgJil l oi.,l ti,- lt, 

piart ies to Ilakc r I Iolr;i.,1t'it lhi.!ions 
to Biockte 3 and 4 of Liiis Agreeitetll, 
except for payments which they are 
committed to make pursuant to 
noncancellable conmmitments entered into 
with third parties prior to the 
termination of the Agre,.ment. It is 
expressly unI ;tood th,,t the 
obligations under paragraph IIrelflng 
to the use of property or funds shall 
renalinIn f(Jor, ill'r siuh triiiltiatl ,ii. 
In addit I ill, poi :stih I'tinIliatlon All) 
may, at A Ii; expeii., direcL that tit IV 
to goods i inaticed utinder the Grant be 
transferred to AID if the goods are from 
a source outside the Grantee's country, 
are in a deliverable state and have not 
been offloaded in-ports of entry of the 
Grantee's country. 


0. To asiist in tie imlleientation of 
the Project, AIr), from time to time, may 

Issue PILs that will furnish additional 
information about matters stated In this 
Agreement. The parties may also use 
jointly agreed-upon I'lL: to confini and 

trouvent et oa sont tenus leadits
 
rigistres. (ah.rtine des pnrlies, quil 
dlslpee dh qut-eliltv matilitre qtite c aolt 
de tous biens acquis grAce au 
fi nalntcinent de 1'aut rt part l nilt I Ilre 
du pr6sent Ac'o,rd, laraitir1a A la partei' 
qui les a tfivanc's les droits d'examen, 
d'inaspection et de v(-rification 
comptable d6crits A la phrase qui 
pr6etde. 

H. L'AID et le 36n6ficiaire se 
fourniront mutuellement toutes los 
i nfonnat ionFb Iuvnnt Pt re nice-RsnI r 
pour daterminer In nature et 1l'tendue 
des op6rations r6alis6es au titre do 
pr6sent Accord et pour 6valuer leur 
efficacit. 

N. Lo- pr6sent Accord entrera en vigueur
 
das sa signature. Chacune des partie 
peut inettre fin au present Accord en 
vwivoya nt A I'at lre un pr6avIs de trente 
(1()) jiirs ]I liorni;inil dvl non In!l11Inni 
do. ganI; l .*, I' ,',',,l I.;i r,!;i llall, n lil 
pril-saoil A .onrd mai l I ra fi ll ;ilx 

c)IbI lg l lols dIv dtx part l es Ieoiro l r 
let ontrihutions stipul.e. atix sections 
3 et 4 du pt6sent Accord, si cc n'est 
pour le palement qu'elles se sont 
engag6es I effectuer conform~ment aux 
engagements non r6siliables passes avec 
des tiers avant la r6siliation de 
I'Accord. 71 est express6ment entendu 
que les engagements d~crits au 
paragraphe II concernant l'utillsation 
fiIs l,.n1; oil hs Ifonds re tront vii 
vlg icor iprZ--; Ia ril-sIliat ton. En ontrp, 
alri,'s Ia ri s Illatlon, I'All) pout, Al ses 
irais, demander que Ia propri6t6 des 
biens financ6s par le Don soft
 
transferr6e A l'AID si lesdits biens 
proviennent d'une source autre que le 
pays du B6n6ficiaire, s'ils sont dans-r-­
6tat livrable et s'ils n'ont pas 6t6 
d6chargrs dans les ports d'entr6e du 
pays du B6n6ficialre.
 

0. Pour alder le Bi6n6ficialre A 
ex6cuter le Projet, 'AID 6mettra de 
temps en temps des Lettres d'Ex6cution 
du projet donnant de plus amples
 
infomations sar des questions cities
 
dana l'Accr,'d. Les parties signataires 
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record their mutual understanding on 

aspects of the implementation of this 

Agreement. 


P. The Grantee agrees, upon request, to 

execite an assigrment to AID of any 

caust of action which may accrue to the 

Grantee in connection with or arising 

out of the contractual performance or 

breach of performance by a party to a 

direct U.S. Dollar contract with AID 

financed in whole or in port out of 

funds granted by AID under this 

Agreement. 


peuvent 6galement utiliser des Lettres
 
d'Ex6cution du Projet Ctablles de coimun
 
accord pour confirmer et consigner leur
 
accord mutuel sur certains aspects de
 
l'ex~cution du present Accord.
 

P. Le Bnfficiaire convient, sur
 
demande, de faire endosser a l'AID tout
 
effet d'une action l6gale pouvant
 
revenir au Bngficiaire en laison avec,
 
ou provenant d'une exEcution ou non
 
execution contractuelle oar une partie
 
signataire d'un contrat direct en
 
dollars am~ricains avec l'AID financ6 en
 
tout ou en partle par des fonds donn~s
 
par l'AID au titre du present Accord.
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ANNEX C ANNRXE C 

BASELINE SURVEY FOR THE TETOUAN URBAN KNOUETE DE BASE POUR LE PROJET
 
DEVELOPMENT PROJECT D'URBANISATION DE TETOUAN
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I. BACKGROUND I. VUE D'ENSEMBLE
 

The purpose of the Tetouan Urban Lea buts que se propose le Projet
 
Development Project are: d'Urbanisation de Tdtouan sont lee
 

suivants :
 

(a) to upgrade a clandestine (a) am~liorer une zone
 
settlement, and prevent its spread, in d'implantation sauvage d'habitations
 
a Major Moroccan secondary city, and et lemp~cher de continuer A
 

s'6tendre, dana une grande ville
 
marocaine de seconde importance, et
 

(b) to develop a model of a (b) mettre au point un mod~le de
 
comprehensive approach to urban m~thode d'ensemble pour aborder le
 
dLvelopment and shelter finance for probleme dq l'urbanisation et du
 
low-income families, by bringing financement de l'habitat destind aux
 
together a number of agencies at both familles & revenus modestes, en
 
central and local levels. mettant en commun lea efforts d'un
 

certain nombre d'organismes des
 
6chelons central et local.
 

The financing plan, which is the Le plan de financement, qui
 
key to the project, will be the constitue l'616ment-c16 de ce projet,
 
responsibility of the Caisse de D~p~t sera confid & la Caisse de D6p8t et de
 
et Gestion (CDG) through its Gestion (CDG) par le truchement de sa
 
subsididry the Fonds d'Equipement filiale, le Fonds d'Equipement
 
Communal (FEC). If successful, this Communal (FEC). En cas de succ~s,
 
approach will be applied in other cette m~thode sera mise en oeuvre dana
 
cities of Morocco for similar urban d'autres villes du Maroc pour des
 
development projects. projets d'urbanisation du mAme genre.
 

The rapid growth of Morocco's Au Maroc, Is croissance rapide des
 
urban centers has been accompanied by centres urbains s'est accompagn~e
 
the inability of the formal housing d'une incapacit6 du secteur officiel
 
sector to meet the shelter needs of de l'habitat A faire face aux besoins
 
low income families. This situation de logement des familles de condition
 
hss resulted in the growth of two modeste. De cette situation ont
 
types of informal housing: rdsult6 deux types d'habltat non
 
bidonvilles and clandestine reconnus officiellement: bidonvilles
 
neighborhoods. Bidonvilles are et agglom6rations clandestines. Lea
 
crowded neighborhoods of shacks or bidonvilles sont des quartiers
 
similar rudimentary shelters. surpeuplds, constitu~s de baraques et
 
Clandestine settlements, in contrast, autres abris rudimentaires du mgme
 
are unplanned, unregulated (i.e., genre. Par contre, lea agglomerations
 
lacking formal authorizations, clandestines sont des quartlers qui se
 
permits, and formal land titles) sont d6velopp6s de fa on sauvage, en
 
neighborhoods of more substantial dehors de toute r~glementation
 
dwellings, often concrete structures (c'est-&-dire sans autorisations,
 
of two or more storeys. Both types of permis de construire, ni titres de
 
neighborhoods lack utilities and other propri~td officiels), composs de
 
infrastructure and community maisons d'habitation en dur,
 

'acilities. Both serve the needs of quelquefois en b~ton, avec un ou
 
low income groups, through residents plusieurs 6tages. Ces deux types de
 
of clandestine housing have apparently quartiers ne poss~dent pas
 
been more willing to invest their d'installations sanitaires ni
 
scarce resources in housing. d'infrastructure de services publics.
 



The Government of Morocco (GOM) 

has identified regularization of 

clandestine housing as its top 

priority due to the rapidity and 

extent of its growth. Because the 

dwellings themselves are normally of 

standard quality, addressing the 

problems of clandestine neighborhoods 

is much more directed at the whole 

spectrum or urban development issues 

than at houring, per so. It the GOM 

is to be able to deal with the housing 

needs of its population, particularly 

those of low and moderate income, 

whether housed in bidonvilles, 

clandestine neighborhoods or 

elsewhere, it must find ways to regain 

public control over urban development 

such that private investment in the 

sector is encouraged. 


The HG-001 project, for which the 

Baseline Survey is to be performed, 

originally cast as a relatively simple 

upgrading of the Dersa/Samsa 

neighborhood of Tetouan, has evolved 

into the first comprehensive effort to 

do this. Its approach is innovative 

in the ways in which it will bring 

public and private sector resources to 

bear on a major clandestine area. If 

successful, this approach will be the 

model to be applied in other cities of 

Morocco. 


The original upgrading component 

is now one of three major components, 

the second being a sites and services 

project on adjacent land, and the 

third, a Zone d'Amenagement Concert6 


Tous doux abritent des populations
 
6conomiquament faiblom, mai lee
 
habitants dos agglom6rations
 
clandestines seomblent avoir 6t6
 
dispouis & investir lours faibles
 
ressources dane un logement.
 

Le Gouvernement Marocain a decid6
 
quo la r6gularisation do Is situation
 
do l'habitat clandestin 6tait sa
 
principals priorit6, A cause de la
 
rapidit6 ot de l'6tendue de
 
l'accrolasement do cut habitat. Etant
 
donn6 quo les habitations sont
 
lleas-mames de qualit6 standard done
 
les agglom6rationa clandestines, pour
 
r6soudre le probleme qu'elles posent,
 
l'offort duit porter plut8t sur tout
 
l'ensemble des questions
 
d'urbanisation quo sur l'habitat en
 
sol. Si le Gouvernoment Marocain veut
 
Otre on mesure de faire face aux
 
bosoins do logement de la population,
 
ot on particulier des 6conomiquement
 
faibles ou de ceux qui disposent de
 
revenue mod6r6s, qu'ils vivent
 
actuellement dane des bidonvilles, des
 
agglom6rations clandestines ou
 
ailleurs, il lui faudra trouver le
 
moyen de retablir le contreles de
 
l'dtat sur l'urbanisation, de faon i
 
encourager les ivvestissements prives
 
dane ce secteur.
 

Le Projat HG-001, dans le cadre
 
duquel devra s'effectuer l'Enqu~te,
 
devait, A l'origine, consister en un
 
amhnagement, relativement simple A
 
op6rer, du quartier Dersa/Samsa de
 
Tetouan; il a 6volu6 et constitue
 
maintenant le premier effort g6n6ral
 
concert6 pour arriver & ce r6sultat.
 
Son attitude A l'4gard du probl~me eat
 
novatrice par l fagon dont il vs
 
amener les ressources des secteurs
 
public et priv6 A se consacrer A une
 
zone clandestine tr~s 6tendue. En cas
 
do suceAs, clest as m6thode gui
 
servira dane d'autres villes
 
marocaines.
 

L'616ment initial, qui 6tait
 
l'am6lioration do l'habitat, no
 
constitue plus maintenant qu'un des
 
trois 616ments principaux, le second
 
6tant un projet d'6tabliasement de
 



(ZAC) project. The latter two 

components are seen as a means of 

preventing future spread of 

clandestine housing and are also 

important for the mobilization of 

private investment which is essential 

to the financial viability of the 

entire HG-O01 project. Two further 

aspects of the project are essential 

to its success: an off-site sewerage 

project .-nd a technical assistance 

component. 


II. OBJECTIVES 


A. Long term objective 


The Baseline Survey for Urban 

Housing shall: 


1. Obtain for USAID and Morocco the 

data essential to the overall planning 

and evaluation of the country's 

low-income housing program and related 

urban development programs; prior to 

the implementation of the Tetouan 

Urban Development Project. 


2. Serve as.a basis for evaluating 

the impact of the Tetouan Urban 

Development Project upon its 

beneficiaifes after the project is 

completed.
 

B. Immediate objectives 


The Survey shall: 


1. Collect for 1SAID and Morocco a 

body of data to ascertain the 

characteristics and processes of 

clandestine housing settlements and 

their inhabitants and owners in 

Tetouan. 


terrains i construire avec services
 
publics am~nag6s sur un terrain voisin
 
at Is troisibme un projet de Zone
 
d'Am6nagement Concert6 (ZAC). Ces deux
 
derniers 616ments sont consid6r~s
 
comme un moyen d'emp~cher & l'avenir
 
*'extension des zones d'habitat
 
clandestin; ils ont aussi leur
 
importance pour la mobilisation des
 
investissements privds, mobilisation
 
essentielle pour la viabilit6, d'un
 
point de vue financier, du Projet
 
HG-001 tout entier. Deux autres
 
aspects de ce projet sont 6galbment
 
essentials pour sa rdussite: un
 
projet d'installation d'6go~ts en
 
dehors du chantier, et un 6lment
 
dassistance technique.
 

II. OBJECTIFS
 

A. Objectif i long terms
 

L'Enqubte de Baoe sur l'Habitat
 
Urbain devra :
 

1. Permettre A l'USAID et au
 
Gouvernement Marocain de disposer des
 
donn~es essentielles pour la
 
planification et l'6valuation du
 
programme national rplatif A l'habitat
 
des populations de condition modeste
 
et des programmes d'urbanisation qui
 
s'y rattachent, avant la r6alisation
 
du Projet d'Urbanisation de T~touan.
 

2. Servir de base pour 6valuer les
 
effets du Projet d'Urbanisation de
 
T~touan sur aes b~n~f
5 ciaires une fois
 
quil aurat6 achev6.
 

B. Objectifs Imm6diats
 

L'Enqu~te devra:
 

1. Rassembler pour l'USAID et pour le
 
Gouvernement Marocain un ensemble de
 
donn6es permettant de connaltre les
 
caract~ristiques et processus
 
d'implantation sa,'vage, et
 
d'appr~hender lea caractdristiques des
 
propri~taires et habitants de ces
 
quartiers de Tdtouan.
 



2. Obtain information on the 

relationship between selected 

population characteristics and the 

clandestine settlement phenomenon in 

Tetouan. 


III. TASKS 


A. The tasks listed in this 

section shall be performed according 

to a Work Plan to be submitted to 

USAID for approval according to 

APPENDIX A, Section D, Paragraph 

2s)-ii. 


B. The household survey will be 

undertaken in a manner consistent with 

USAID's objectives in terms of content 

and methodology. 


C. The following tasks will be 

performed in consultation with USAID's 

survey consultant. 


1. Discuss information needs in 

detail with USAID staff. 


2. Develop an analytical plan. 


3. Develop tabulation formats to 

shovi how final data would be presented. 


4. Revise tabulation formats based 

on components for USAID. 


5. Design-data collection 

instruments. 


6. Design sampling plan 


7. Develop the plan for processing 

the data. 


8. Write instruction and interviewer 

manuals for the data collection 

instruments and field procedures. 


9. Recruit and train interviewers 


2. Obtenir des donn6es our le rapport
 
entre certaines caract~ristiques
 
particulibres de la population et le
 
ph6nombne de l'habitat sauvage &
 
Tdtouan.
 

III. TACHES A ACCOMPLIR
 

A. Les tiches 6num~r6es au
 
present chapitre seront accomplies
 
conform6ment i un Plan de Travail qui
 
sera soumis A l'USAID pour approbation
 
conform6ment au paragraphe 2a)-ii,
 
section D de 1APPENDICE A.
 

B. L'enqufte auprbs des m~nages
 
sera entreprise d'une manibre
 
compatible avec les objectifs de
 
l'USAID en ce qui concerns le contenu
 
et les m6thodes.
 

C. Les t~ches suivantes seront
 
r6alis6es en consultation avec le
 
conseiller de l'USAID en matibre
 
dlenquftes :
 

1. Examiner en d6tail avec lUSAID
 
les besoins en mati~re d'information.
 

2. Etablir un plan analytique.
 

3. Etablir des formats de tabulation
 
pour montrer comment seront pr~sentes
 
lea donnes d~finitives.
 

4. Revoir pour lUSAID les formats de
 
tabulation salon les diff~rentes
 
composantes.
 

5. Concevoir les instruments de
 
collecte des donn6es.
 

6. Concevoir un plan
 
d'6chantillonnage.
 

7. Etablir le plan de traitement des
 
donn~es.
 

8. RMdiger A l'intention des
 
enqubteurs des manuels d'instruction
 
relatifs aux instruments de collecte
 
des donn~es et aux m~thodes A suivre
 
sur le terrain.
 

9. Recruter et former des engubteurs
 



for a pilot test, 


10. Select units for the pilot teast. 


11. Conduct pilot test. 


12. Modify data collection 

instruments, manuals, and procedures 

based on pilot test results. 


13. Design procedures for coding, 

manual editing, and machire editing 

the data. 


14. Select survey sample. 


15. Develop specifications for 

noninterview and item nonresponse 

adjustement to the data. 


16. Arrange for processing the data. 


17. Recruit and train staff for 

coding and editing the data. 


18. Recruit and train interviewers 

and field supervisors. 


19. Conduct survey fieldwork. 


20. Monitor coding, editing, and 

processing activities. 


21. Analyze data and prepare final 

report as detailed under "Reporting 

Requirements". 


22. Prepare and deliver other items 

as detailed under "Deliverables". 


IV. SPECIAL SKILLS 


The ANHI's contractors must have 

experience in the design and 

implementation of sample surveys. 

This includes experience in designing 


pour use exp6rience pilots.
 

10. Sdloctionner des unit6s pour
 

l'nxp6rience pilots.
 

11. Proc6der A l'exp6rience pilots.
 

12. Modifier, d'apr6s lea r6sultata do
 
l'exp6rience pilots, lea instruments,
 
manuals et m6thodes do collects des
 
donn6os.
 

13. Concevoir des m6thodgs pour 1e
 
codage et l'6dition des donn6eas & la
 
main et & la machine.
 

14. S61ectionner l'6chantillon pour
 
l'enquote.
 

15. Etablir les principes de
 
l'adjustement des donn6es loraqu'il
 
n'y a pas eu d'entretien ou que des
 
r6poncea n'ont pas t fournies.
 

16. Prendre lea dispositions
 
n6cessaires pour le traitement dos
 
donn6es.
 

17. Recruter ct former le personnel
 
pour le codage et l'6dition des
 
donn6es.
 

18. Recruter et former lea enqu6teure
 
et leurs cadres.
 

19. Proc6der A l'enquite sur le
 
terrain.
 

20. Observer le codage, l'6dition et
 
le traitement des donn6es.
 

21. Analyser lea donn6es et r6diger le
 
rapport de fin d'enquate prescrit & la
 
Section "Rapports A fournir".
 

22. Elaborer et livrer lea autres
 
articles indiqu6s & la section
 
"Produits & livrer".
 

IV. QUALIFICATIONS
 

Los titulaires des contrats
 
pasads avec l'ANHI devront poss6der
 
use exp6rience do la conception et de
 
la r6alisation d'enqubtes sur
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data collection instruments, training 

and aupervisoring interviewers and 

other survey staff, designing and 

implementing senpling plans, 

developing and implementing data 

processing plans, and analyzing and 

presenting survey data. Experience in 

urban housing is preferred. The 

interviewers must be fluent in the 

language or dialect of the target 

population. This includes French, 

Spanish, and any of the local dialects 

that may be spoken. 


V. TIME FRAME 


The ANHI shall submit a complete 

set of statistical tabulations to 

USAID RABAT on or before June 1. 1986. 


The draft final report shall be 

submitted on or bafore September 1. 

1986 


6chantillons. II s'agit Ici en
 
particulier d'une exp6rience de is
 
conception d'instruments de collecte
 
do donn6es, de la formation et de 
l'encadrement d'enquftours et autres 
personnels d'engu~te, de Is conception 
et de la mise en oeuvre de plans 
d'6chantillonnage, de l'61aboration et 
do la mise en oeuvre de plans de 
traitement de donn6es, ainsi que de 
l'analyse et de la prdsentation do 
donn6es d'enqufte. Ii est souhaitable 
qu'ils aient une exp6rience en mati~re 
d'habitat urbain. Les enqu~teurs 
devront parler couramment la langue ou 
le dialecte de la population visae. 
II s'agit ici du fran~ais, de
 
l'espagnol et de tous les dialectes
 
pouvant Atre parl6s localement.
 

V. DELAIS D'EXECUTION
 

L'ANHI devra presenter £
 
l'USAID/Rabat un Jeu complet do
 
tabulations statistiques au plus tard
 
Is ler juin 1986.
 

La version pr~liminaire du
 
rapport de fin d'enqu~te sera pr~sent6
 
au plus tard le ler septembre 1986.
 

The final report shall be 

submitted on or before October 1. 1986. 


VI. REPORTING REQUIREMENTS 


By or before the end of the first 

15 days of the contract, the ANHI 

shall submit 3-cbpies of the proposed 

analysis, including tabulation plans, 

AID for review and comment. 


Within 15 days of the date of 

signature of the agreement the ANHI 

shall submit a copy of the draft 

questionnaire and a realistic schedule 

showing expected start and/or 

completion dates for all activities of 

the survey. 


La version d~finitive du rapport
 
de fin d'enqu~te sera pr6sent~e au
 
plus tard Is ler octobre 1986.
 

VI. RAPPORTS A FOURNIR
 

Dans un d~lai maximum de 15 Jours
 
A compter de Is prise d'effet du
 
contrat, l'ANHI devra presenter A
 
l'AID, pour que celle-ci 1'6tudie ot
 
lui fasse part de ses commentaires, 3
 
exemplaires de l'analyse pr~vue, avec
 
plans de tabulation.
 

Dans un d~lai maximum de 15 Jours
 
A compter de la prise d'effet du
 
contrat, l'ANHI devra presenter un
 
exemplaire du projet de questionnaire
 
et un calendrier r6aliste donnant des
 
dates de d6but et d'achbvement, au
 
moins pour toutes les activit6s de
 



The ANHI shall submit a copy of 

the draft report of results, including 

a set of tabulations, to AID on or 

before June 1. 1986. 


The final report shall be 

submitted to AID on or before October 

1. 1986. The final report will 

include sections covering the 

following topics: 


1. Purpose of the survey and intended 

users of the survey data. 


2. Questions that the survey was 

designed to answer. 


3. General description of the study 

approach and a summary of the major 

findings. 


4. Detailed discussion of the 

methodology:
 

-- Description of the study design 
-- Description of the sample design 
-- Data collection methodology 
-- Pilot test 
-- Problems encountered in 

conducting the fieldwork 

-- Data processing methodology 
-- Problems encountered 
-- Statistical analysis of the 

survey data. 


5. Detailed survey results (including 

appropriate tables). 


VII. DELIVERABLES 


In addition to the progress 

reports and final report discussed 

under "Reporting Requirements", the 

contractor shall deliver the documents 

listed below at the conclusion of the 

data collection: 


-- The final questionnaire 
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L'ANHI devra fournir A l'AID un
 
exemplaire du projet de rapport sur
 
lea r6pultats, avec un Jou de
 
tabulations, au plus tard le ler Juin
 
1986
 

Le rapport devra Otre remis &
 
l'AID cous sa forme d6finitive au plus
 
tard le ler octobre 1986. Il
 
comportera des chapitres relatifs aux
 
questions vuivantes :
 

1. But de l'enqu~te et utilisateurs
 
auxquels sont destin~es lea donn~es
 
ainsi obtenues.
 

2. Questions auxquelles l'enqu~te
 
6tait destin~e A apporter une r~ponse.
 

3. Expos6 gn~ral des diverses 6tapes
 
de l'6tude r~alisee et r~sum6 des
 
principales conclusions.
 

4. Examen d6taill6 des m~thodes:
 

-- Expos6 de la fa~on dont est 
concue l'6tude 

-- Exposd de la fa~on dont eat 
concu 1'6chantillonnage 

-- Mthode de collecte des 
donn~es 

-- Exp6rience pilote 
-- Probl~mes qui se sont poos 

sur le terrain 
-- Mdthode de traitement des 

donndes 
-- Probldmep qui se sont posds 
-- Analyse statistique des donn4ns 

obtenues 

5. Rdsultats ddtaillds do l'enqu~te
 
(avec tableaux approprids).
 

VII. PRODUITS A LIVRER
 

En dehors des comptes-rendus
 
d'avancement des travaux et du rapport
 
de fin d-enqu~te indiquds A la section
 
"Rapports A fournir", le titulaire du
 
contrat devra, & la fin de la collecte
 
des donndes, fournir lea documents
 
ci-dessous :
 

-- Le questionnaire sous sa forme
 

6 
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(iidicate number of copies and to whom 

they wer6 distributed) 


-- The final clerical, 

interviewer, and supervisor manuals 

(indicate number of copies and to whom 

they Aere distributed) 


-- The final hand-edit and coding 

procedures not covered in the manuals 

(indicate number of copies and to whom 

they were distributed). 


-- The final computer-edit and 

tabulation specifications (indicate 

number of copies and to whom they were 

distributed). 


Microdata Set 


The contractor shall provide a copy 

of the microdata set on (punch cards, 

magnetic tape, or disk) to AID on or 

before . This 

microdata set (on punch cards, 

magnetic tape, or disk) must be 

accompanied by the following 

documentation:
 

-- Name of the project, country, 

towns and neighborhoods from which the 

data were collected. 


-- Dates on which the data were 

collected. 


-- Name and affiliation of persons 

to contact if there are any questions. 


-- Record length in characters (if 

variable, specify the largest record 

length). 


-- Identification of each item in 

the record, including source codes (if 

any) used to identify each item and 

record location (layout, field by 

field); if source codes are not used, 

field names and lengths for each 

items; if prepackaged software is 

used, the codes for each item and 

description of the information they 

repreRent (such as 1-Female, 2-Male, 

9-Unknown); accpetable range for items 

whose values represent measurements 

such as weight, length, or hectares. 


-- If on tape, specification of 

denstiy and whether labled of unlabled 

(serial number, if labled). 


d~finitive (nombre d'exemplaires
 
produits et distribution)
 

-- Lea manuels destines au
 
personnel administraLif, suz
 
enguAteurs et aux cadres (nombre
 
d'exemplaires produits et
 
distribution).
 

-- Les m6thodes d'6dition
 
manuelle et de codage gui ne figurent
 
pas dans les manuels (nombre
 
d'exemplaires produits et
 
distribution) sous leur forme
 
d~finitive.
 

-- Sous leur forme d6finitive,
 
les prescription relatives A l'Adition
 
sur ordinateur et A le tabulation
 
(nombre d'exemplaires produits et
 
distribution).
 

Lot de donn~es micro-informatiques
 

Le titulaire du contrat devra
 
fournir A l'AID au plus tard le
 
.............. un exemplaire du lot
 
de donn~es micro-informatiques (sur
 
cartes perfor~es, bande magn6tique ou
 
disgue), accompagnA des indications
 
suivantes
 

-- Nom du projet, pays, villes et
 
agglomerations oO lea donndes ont Ot6
 
collect~es
 

-- Date A laguelle elles ont 6td
 
collect~es
 

-- Nom et coordonn~es des personnes
 
A contacter en cas de questions A poser
 

--Longueur d'enregistrement en
 
caract~res (si cette longueur varie,
 
donner la plus grande)
 

-- Identification de chaque article
 
de l'enregistrement, y compris
 
6ventuellement les codes de source
 
servant A identifier chaque article,
 
et lieu d'enrigistrement (disposition,
 
selon les terrains); si on ne se sert
 
pas de codes de source, nom des
 
terrains et longueur pour chaque
 
article si on utilise un Jogiciel;
 
les codes de cheque article et les
 
pr6cisions sur lVinformation qu'il
 
repr~sente (p. ex., 1- Femme, 2-Homme,
 
9-Intonnu); merge acceptable pour lee
 
articles dent lea velours repr~sentent
 
des mesures telles que poids, longueur
 
ou -urface en hectares
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-- Data format (binary, packaged -- S'il s'agit d'uno bands 
decimal, character; if character, magn6tique, pr6ciser.la densit6 et 
whether ASCII or EBCDIC). indiquer al ella eat 6tiquet6e ou non 

-- If the records are packed, (dana l'affirmative, num6ro do s6rie)
 
instructions on how to unpack them. -- Format des donn6es (binaire,
 

-- All edit procedures used and the d6cimal on bloc, en caract6rea; i'il
 
resulting changes in data, and all s'agit do caract~res, indiquer ASCII
 
imputations made and the calculations ou EBCDIC)
 
and reasons for the imputations. -- Si lea enregistrem3nts sont
 

condens6a, instructions pour leb
 
d6grouper
 

-- Toutes m6thodes d'6dition
 
utilis6es, at modifications en
 
r6sultant dane lee donn~es, ainsi que
 
toutes imputations op6r6es, avec lee
 
calculs et lea raisons de ces
 
imputations.
 

For any information collected but Pour touts information collect~e
 
not included in the microdata set, mali non incluse dans le lot de
 
provide: donn6es micro-informatiques, fournir:
 

(a) a description of information a) Un expos6 do l'information non
 
non included (such as number of incluse (p. ex. nombre de
 
questionnaires or actual items questionnaires ou articles exclus) et
 
excluded) and b) lea raisons de lexclusion de
 

(b) the reasons for exclusion for chaque article et/ou cat6gorie
 
each item and/or category of dinformation.
 
information.
 

http:pr6ciser.la
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ANNEX D
 

LIST 	OF BASELINE DATA 


1.0. 	Reproducible maps of Tetouan: 

updated to January 1, 1986 


1.1. One map of scale 1/10,000, 

showing all clandestine housing 

settlements in and contiguous to the 

city. 


1.2. Reproducible maps of each 

clandestine neighborhood at scale 

1/2000 updated to show all dwellings. 


2.0. 	Population Estimate - updated to 

January, 1986: 


2.1. The estimated total 

clandestine population. 


2.2. The estimated total 

population of Tetouan. 


3.0. 	Physical Conditions: 

Clandestine Habitat 


3.1. 	Total Water connections 


3.2. 	Total Sewer connections 


3.3. 	Total electrical connections 


3.4. 	Typology of ?ights of way 


3.5. Typology of house 

construction. 


4.0. Community Facilities and services 

used by clandestine population as 

compared with a) Tetouan as a 

whole b) established national 

standards 


4.1. 	Schools 


LISTE DES DONNEES DE BASE
 

1.0. Cartes reproductibles de T~touan:
 
mises A jour le ler janvier 1986:
 

1.1. Une carte A l6chelle
 
1/10.000 indiquant toutes les
 
implantations d'habitat clandestin
 
dans la ville et sur lea terrains
 
contigus.
 

1.2. Des cartes reproductibles de
 
chaque quartier clandestin A l'6chelle
 
1/2000 mises A jour indiquant toutes
 
lea habitations.
 

2.0. Estimation du nombre d'habitants
 
- mise A jour le ler janvier 1986:
 

2.1. Estimation du nombre total
 
d'habitants clandestine
 

2.2. Estimation du nombre total
 
des habitants de T~touan.
 

3.0. Conditions physiques - Habitat
 
clandestin
 

3.1. Nombre total de
 
raccordements au r~seau de
 
distribution d'eau
 

3.2. Nombre total de raccordement
 
aux 6gouts
 

3.3. Nombre total de
 
raccordements au r~seau 6lectriqie
 

3.4. 	Typologie de voirie
 

3.5. Typologie de la construction
 
des habitations.
 

4.0. 	Installations et services
 
collectifs utilis~s par la
 
population clandestine par
 
rapport a) A toute la population
 
de T~touan, et b) aux normes
 
6tablies au niveau national.
 

4.1. 	Ecoles
 

!( 



4.2. 	Health Care Facilities 4.2. Services sanitaires
 

4.3. 	Mosques 4.3. Mosqu6es
 

4.4. 	Post Office 4.4. Bureaux do poste
 

4.5. 	Employment Generating 4.5. Rtablissements g6n6rateurs
 
Facilities: d'emplois
 

4.5.1. Commercial 	 4.5.1. Comnerces
 
4.5.2. Industrial 	 4.5.2. Industries
 
4.5.3. Crafts 	 4.5.3. Artisanat
 
4.5.4. Services 	 4.5.4. Services publics
 
4.5.5. Markets 	 4.5.5. Marchbs
 

4.6. 	Parks and Play Space 4.6. Espaces verts et airesde joux
 

4.7. 	Refuse Collection 4.7. Collects des ordures
 

4.8. 	Public Transport 4.8. Transports publics
 

4.9. 	Private Transport 4.9. Transports priv6s.
 

5.0. 	Five Percent Sample Survey 5.0. Enaufte sur un 6chantillon do
 
cing pour cent
 

5.1. The tabulation listed in 5.1. Tabulations 6nwares dana
 
Attachment 1 la pi~ce jointe No. 1
 

6.0. 	Detailed Survey 6.0. Enqu~te d6taillde
 

6.1. The tabulations listed in 6.1. Tabulations dnum~res dans
 
attachment No. 1. la pitce Jointe No. 1.
 

7.0. 	Occupancy Status 7.0. Statut d'occupation
 

7.1. Est total population with 7.1. Estimation du nombre total
 
title adoulaire d'habitants ayant un titre adoulaire
 

7.2. Est total population with no 7.2. Estimation du nombre total
 
title - " d'habitants n'ayant pas de titre
 

7.3. 	Owner or Tenant 7.3. Propri6taires ou locataires
 

8.0. 	Tax Status 8.0. Statut fiscal
 

8.1. Taxpayers, type of tax paid 8.1. Habitants imposables, type
 
(list all types of taxes levied in d'impfts (6num~rer toutes lee taxes
 
Tetouan). pr6lev6es A T~touan)
 

8.2. Non-taxpayers 	 8.2. Habitants non imposables
 

9.0. 	Housing Market Conditions 9.0. Conditions du march6 de l'habitat
 

9.1. Analysis of supply and 9.1. Analyse do lioffre et do la
 
demand for: demande pour
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- building lots and price/m2 - lots i bitir at 
- built houses by type. and prix au m2 

price/m2 - maisons d6JA bities au m2 

/
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ANNEX E
 

EXISTING STUDIE
 

1. 	HG-O01.Project Paper as amended,
 
September 26, 1986.
 

2. 	HG-002 Enqubte-6nages des P.M.B.
 
par INAU/CERAU, December, 1986
 

3. 	Morocco HG-002 Project Paper dated
 
September 1981.
 

4. 	Informal Housing Upgrading and
 
Prevention Policies and Programs,
 
World Bank Report No. 4787-MOR
 
dated December 20, 1983.
 

5. 	Master Plan Study of Tetouan dated
 
June 1984 by Dar Al-Handasah
 
Morocco, Vol V, Habitat
 

6. 	Morocco Shelter Sector Assessment
 
by AID, August 1981
 

7. 	MHAT Tetouan-draft Project Pcper,
 
dated April 1983.
 

8. 	Enquite Socio-Economique ae Juln
 
1981 faite par la D6lgation
 
Rdgionale de 1'Habitat A Tetouan.
 

9. 	Enquite sur les Revenus faite
 
par le Ministare de l'Int~rieur en
 
1984.
 

10. 	Enqute Socio-Economique de la
 
Population, Niveau National,
 
Sondage au 1/20e, Direction da la
 
Statistique - Rapport de Juillet
 
1984.
 



ANNEX F 

ESTIMATED BUDGEI 

Dollars 

Professional Staff 24,000 

Direct Costs 21,000 

ANHI Fees 5,000 

Contingencies 10,000 

Total 60,000 


